
‭特色卡 - Spezialkarte– Special menu‬
‭S1‬ ‭荷兰豆炒腊肉‬

‭*1,2, 3, 4, 5‬
‭Gebratene Zuckerschoten mit luftgetrocknete‬
‭Schweinebauch‬
‭Fried snap peas with air dried pork belly‬

‭16,80€‬

‭S2‬ ‭西芹豆干‬
‭*1,2, 3, 4, 5‬

‭Sellerie mit Gewürztofu in heißer Topf (scharf)‬
‭Celery with spice-tofu served in a hot pot (spicy)‬

‭13,80€‬

‭S3‬ ‭宽豆角炒肉末‬
‭*1,2, 3, 4, 5‬

‭Gebratene Breitbohnen mit Schweinehack‬
‭Fried broad beans with minced pork‬

‭15,80€‬

‭S4‬ ‭酸菜鱼‬ ‭Fischfilet mit eingelegte Gemüse (pikant)‬
‭Fish with pickled vegetables (piquant)‬

‭20,80€‬

‭S5‬ ‭剁椒鱼头‬
‭*1,2, 3, 4, 5‬

‭Lachskopf mit chili (sehr scharf)‬
‭Salmon head with chili (very spicy)‬

‭14,80€‬

‭S6‬ ‭干锅肥肠‬
‭*1,2, 3, 4, 5‬

‭Schweinedarm mit Gemüse in heißer Topf (scharf)‬
‭Pig intestines with vegetables served‬
‭in a hot pot (spicy)‬

‭18,80€‬

‭S7‬ ‭香辣牛蛙‬
‭*1,2, 3, 4, 5‬

‭Froschschenkel mit Gemüse in heißer Topf(scharf)‬
‭Frog leg with vegetables served in a hot pot (spicy)‬

‭19,80€‬

‭S8‬ ‭毛血旺‬
‭*1,2, 3, 4, 5‬

‭„Mao Xue Wang“ Rinderinnerei, Schinken‬
‭und Bluttofu (sehr scharf)‬
‭“Mao Xue Wang” beef offal, ham‬
‭and blood tofu (very spicy)‬

‭28,80€‬

‭S8‬

‭Alle Speisen werden frisch serviert mit Reis und ohne Glutamat zubereitet.‬
‭All meals are freshly served with rice and prepared without glutamate (MSG).‬

‭菜肴均新鲜烹饪, 不含味精,都配米飯。‬
‭piquant‬ ‭spicy‬ ‭Very spicy‬

‭*‬‭1.Weizen, 2.Eier, 3.Erdnüsse, 4.Sojabohne + -erzeugnisse,‬‭5.Sesamsamen‬



‭特色卡 - Spezialkarte– Special menu‬
‭S9‬ ‭猪肚鸡锅汤‬ ‭„Zhu Du Ji Guo“ Schweinemagen‬

‭mit Mais-Hähnchen (Suppe)‬
‭“Zhu Du Ji Guo” Pig stomach‬
‭with corn chicken (soup)‬

‭für 2 Personen‬

‭for 2 persons‬

‭32,80€‬

‭S10‬ ‭麻辣肥肠鱼‬
‭*1,2, 3, 4, 5‬

‭„Ma La Fei Chang Yu“ Wolfsbarsch mit‬
‭Schweinedarm (sehr scharf)‬
‭”Ma La Fei Chang Yu” Sea bass‬
‭with pig intestines (very spicy)‬

‭für 2 Personen‬

‭for 2 persons‬

‭45,80€‬

‭S11‬ ‭麻辣肥肠鸡‬
‭*1,2, 3, 4, 5‬

‭,,Ma La Fei Chang Ji“ Hühnerschenkel mit‬
‭Schweinedarm (sehr scharf)‬
‭,, Ma La Fei Chang Ji“‬
‭chicken drumstick‬
‭with pig intestines (very spicy)‬

‭für 1 Person‬
‭for 1 person‬

‭für 2 Personen‬
‭for 2 persons‬

‭23,80€‬

‭38,80€‬

‭S12‬ ‭香辣虾锅‬
‭*1,2, 3, 4, 5‬

‭„Xiang La Xia Guo“ Garnelen mit Kartoffeln,‬
‭Sellerie, Chinakohl und Süßkartoffelnudeln‬
‭(sehr scharf)‬
‭Xiang La Xia Guo“ Prawns with potatoes,‬
‭celery, Chinese cabbage‬
‭and sweet potato noodles (very spicy)‬

‭für 1 Person‬
‭for 1 person‬

‭für 2 Personen‬
‭for 2 persons‬

‭25,80€‬

‭42,80€‬

‭S11‬

‭Alle Speisen werden frisch serviert mit Reis und ohne Glutamat zubereitet.‬
‭All meals are freshly served with rice and prepared without glutamate (MSG).‬

‭菜肴均新鲜烹饪, 不含味精,都配米飯。‬
‭piquant‬ ‭spicy‬ ‭Very spicy‬

‭*‬‭1.Weizen, 2.Eier, 3.Erdnüsse, 4.Sojabohne + -erzeugnisse,‬‭5.Sesamsamen‬



‭特色卡 - Spezialkarte– Special menu‬
‭S14‬ ‭香辣素锅‬

‭*1,2, 3, 4, 5‬
‭„Xiang La Su Guo“ Vegetarischer Pfanne mit‬
‭Broccoli, Lotuswurzeln, Enoki Pilze, Kartoffeln,‬
‭Tofu, Chinakohl‬
‭und Süßkartoffelnudeln (sehr scharf)‬
‭“Xiang La Su Guo” vegetables pan with‬
‭broccoli, lotus root, enoki mushroom, potatoes,‬
‭Tofu, Chinese cabbage‬
‭and sweet potato noodles (very spicy)‬

‭für 1 Person‬
‭for 1 person‬

‭für 2 Personen‬
‭for 2 persons‬

‭16,80€‬

‭32,80€‬

‭S15‬ ‭万洲烤鱼‬
‭*1,2, 3, 4, 5‬

‭„Wang Zhou Kao Yu“ Wolfsbarsch‬
‭mit Kartoffeln, Tofu, Enoki Pilze,‬
‭Chinakohl und Süßkartoffelnudeln (sehr scharf)‬
‭“Wang Zhou Kao Yu” Sea bass with potatoes,‬
‭Tofu, enoki mushroom, Chinese cabbage and‬
‭sweet potato noodles (very spicy)‬

‭für 2 Personen‬
‭for 2 persons‬

‭43,80€‬

‭S16‬ ‭海鲜烤鱼‬
‭*1,2, 3, 4, 5‬

‭„Hai Xian Kao Yu“ Wolfsbarsch‬
‭und Meeresfrüchte (sehr scharf)‬
‭“Hai Xian Kao Yu” Sea bass and seafood (very‬
‭spicy)‬

‭für 2 Personen‬
‭for 2 persons‬

‭48,80€‬

‭S17‬ ‭老陈冒菜‬
‭*1,2, 3, 4, 5‬

‭„Lao Chen Mao Cai“ Schweinedarm, Rindermagen, Sepia,‬
‭Grünschale Muscheln, Hühnerfüße, Lotus, Klebreiskuchen‬
‭und Tofu (sehr scharf)‬
‭“Lao Chen Mao Cai” pig intestines, beef stomach, sepia, green‬
‭shell mussels, chicken feet, lotus, rice cake and tofu (very spicy)‬

‭28,80€‬

‭S15‬

‭Alle Speisen werden frisch serviert mit Reis und ohne Glutamat zubereitet.‬
‭All meals are freshly served with rice and prepared without glutamate (MSG).‬

‭菜肴均新鲜烹饪, 不含味精,都配米飯。‬
‭piquant‬ ‭spicy‬ ‭Very spicy‬

‭*‬‭1.Weizen, 2.Eier, 3.Erdnüsse, 4.Sojabohne + -erzeugnisse,‬‭5.Sesamsamen‬



‭S21‬ ‭青田脯蹄‬
‭*1, 4‬

‭Zupfbraten nach Qingtian-Art‬
‭Pulled pork in qingtian style‬

‭19,80€‬

‭S22‬ ‭清蒸扇貝‬
‭*1, 4‬

‭Gedämpfte Jakobsmuscheln mit Glasnudeln und‬
‭Knoblauch (1 Stk.)‬
‭Steamed scallops with glass noodles and garlic‬

‭7,80€‬

‭S23‬ ‭清蒸龙虾‬
‭*1, 4‬

‭Gedämpfter Hummer mit Glasnudeln und Knoblauch‬
‭Steamed lobster with glass noodles and garlic‬

‭68,80€‬

‭S24‬ ‭干锅花菜‬
‭*1, 4‬

‭Chin. Blumenkohl mit Schweinebauch (scharf)‬
‭Chinese cauliflower with pork belly (spicy)‬

‭16,80€‬

‭S25‬ ‭片皮鸭‬
‭*1, 4‬

‭Gegrillte Ente serviert mit Pfannkuchen, Gurken-, Lauch-‬
‭und Möhrenstreifen inkl. Soße‬
‭Grilled Duck served with pancake, cucumber-, leek-,‬
‭carrot-stripes incl. sauce‬

‭18,80€‬

‭S26‬ ‭螃蟹炒年糕‬
‭*1, 4‬

‭Gebratene Reiskuchen mit Blaukrabben‬
‭Fried rice-cake with crabs‬

‭18,80€‬

‭S27‬ ‭铁锅炖大鹅‬
‭*1, 4, 5‬

‭Geschnittene und geschmorte Gans mit Breitbohnen,‬
‭Mais, Süßkartoffel-Bandnudeln und Kartoffeln serviert mit‬
‭gedämpfte Brötchen (sehr scharf)‬
‭Cutted & stewed goose with broad beans, corn,‬
‭sweet potato ribbon noodles and potatoes served‬
‭with steamed buns (very spicy)‬

‭28,80€‬

‭S21‬ ‭S22‬

‭S25‬ ‭S27‬

‭Alle Speisen werden frisch serviert mit Reis und ohne Glutamat zubereitet.‬
‭All meals are freshly served with rice and prepared without glutamate (MSG).‬

‭菜肴均新鲜烹饪, 不含味精,都配米飯。‬
‭piquant‬ ‭spicy‬ ‭Very spicy‬

‭*‬‭1.Weizen, 2.Eier, 3.Erdnüsse, 4.Sojabohne + -erzeugnisse,‬‭5.Sesamsamen‬



‭特色卡 - Spezialkarte– Special menu‬
‭S19‬ ‭茭白炒腊肉‬

‭*1,2, 3, 4, 5‬
‭莴笋炒腊肉‬ ‭蒜苗炒腊肉‬ ‭盘菜炒腊肉‬ ‭16,80€‬

‭Luftgetrocknete Schweinebauch mit:‬

‭gebratene‬
‭Wasserbambus‬

‭gebratene‬
‭Salat-Spargel‬

‭gebratene‬
‭Knoblauchsprossen‬

‭gebratene Rettich‬
‭“runder Weißer”‬

‭Air-dried pork belly with:‬

‭Fried‬
‭water bamboo‬

‭Fried‬
‭asparagus salad‬

‭Fried‬
‭garlic shoots‬

‭Fried‬
‭radish “round white”‬

‭S19 mit Wasserbambus‬ ‭S19 mit Salat-Spargel‬

‭S19 mit Knoblauchsprossen‬ ‭S19 mit Rettich‬

‭Alle Speisen werden frisch serviert mit Reis und ohne Glutamat zubereitet.‬
‭All meals are freshly served with rice and prepared without glutamate (MSG).‬

‭菜肴均新鲜烹饪, 不含味精,都配米飯。‬
‭piquant‬ ‭spicy‬ ‭Very spicy‬

‭*‬‭1.Weizen, 2.Eier, 3.Erdnüsse, 4.Sojabohne + -erzeugnisse,‬‭5.Sesamsamen‬



‭S20‬ ‭莴笋炒鸡蛋‬
‭*1,2, 3, 4, 5‬

‭蒜苗炒鸡蛋‬ ‭12,80€‬

‭Rührei mit:‬
‭gebratene Salat-Spargel                               gebratene Knoblauchsprossen‬

‭Scrambled eggs with:‬
‭Fried asparagus salad                                   Fried garlic shoots‬

‭配菜 每碟 6.8 欧‬
‭Beilage für 6,80€ (nur Spezialkarte)‬

‭Extras for 6,80€ (only for special menu)‬
‭鸭血‬
‭Entenblut‬
‭Duck blood‬

‭年糕‬
‭Reiskuchen‬
‭Rice cake‬

‭莴笋‬
‭Salat-Spargel‬
‭Asparagus salad‬

‭鱼糕‬
‭Fischkuchen‬
‭Fishcake‬

‭藕片‬
‭Lotuswurzel‬
‭Lotus root‬

‭豆腐‬
‭Tofu‬
‭Tofu‬

‭茭白‬
‭Wasserbambus‬
‭Water bamboo‬

‭猪肚‬
‭Schweinemagen‬
‭Pork stomach‬

‭宽粉‬
‭Süßkartoffel-Nudeln‬
‭Sweet potato noodles‬

‭油豆腐‬
‭Gebackene Tofu‬
‭Deep fried Tofu‬

‭上海青‬
‭Pak Choi‬
‭Bok Choy‬

‭牛百叶‬
‭Rinderblättermagen‬
‭Beef stomach‬

‭金针菇‬
‭Enoki Pilze‬
‭Enoki mushrooms‬

‭盘菜‬
‭Rettich “Runder weißer”‬
‭Radish round white‬

‭大白菜‬
‭Chinakohl‬
‭Chinese cabbage‬

‭牛肚‬
‭Rinder Pansen‬
‭Beef tripe‬

‭Alle Speisen werden frisch serviert mit Reis und ohne Glutamat zubereitet.‬
‭All meals are freshly served with rice and prepared without glutamate (MSG).‬

‭菜肴均新鲜烹饪, 不含味精,都配米飯。‬
‭piquant‬ ‭spicy‬ ‭Very spicy‬

‭*‬‭1.Weizen, 2.Eier, 3.Erdnüsse, 4.Sojabohne + -erzeugnisse,‬‭5.Sesamsamen‬


